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Introduction

[ remember with great fondness reading Le Petit Nicolas stories
in college. Childlike in their innocence, they were a welcome break
from the more serious literature in the syllabus. This inspired me to
create Mido for Arabic students.

The stories in this book are lighthearted and easy to follow, but
also engaging, all the while presenting the lively language and
culture of the Lebanese today. However, these stories are aimed at
adult language-learners—and not children—as secrets and lies and
crime make appearances.

The first chapter serves as an introduction to Mido and his
family, as we take a peek at the household’s typical morning. Mido’s
father, mother, brother, and sister each feature in a chapter showing
a day in their lives. And Mido, our hero, stars in the remaining
chapters.

The Levantine Arabic texts appear on the left-facing pages,
while the English translations can be found on the right-facing pages
along with cultural and language notes.

Dozens of beautiful illustrations can be found throughout the
book to help the reader better understand the texts. Audio
professionally recorded in Beirut is available to stream or download
for free from: www.lingualism.com /mido-la

I would like to thank Hoda Hilal, Mona Mohamed, and Sam
Sakhle for their contributions to this project. And I wish to extend a
special thank-you to Mariam Khaled, who listened to my ideas about
Mido and his family’s adventures and turned them into the
wonderful, vivid stories in this book, which would never have been
possible without her creativity and hard work. Thank you, Mariam!

I hope you enjoy Mido and learn more Levantine Arabic along
the way.

Matthew Aldrich
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Orthography

There is no official system of spelling Levantine Colloquial
Arabic. There are many conventions used by the majority
native speakers, but individual preferences abound. The
official, written language is, of course, Modern Standard
Arabic. But when Arabs do write in their dialect, they tend to
follow orthographic rules of MSA to a point, while sounding
things out and spelling them as they see fit when in doubt.

In Lingualism publications, every effort has been made to
standardize the spelling for consistency, using some of the
most common spelling preferences among native speakers.

The texts contain tashkeel (diacritics) to assist in reading.
Kasra () and damma () are written to mark short vowels.
They are not written before the long vowels yaa and waw.

Sukuun () is not written word-final to avoid cluttering
the text, as Levantine Arabic does not have case endings
(i3raab). Sukuun is written over waw when pronounced 6 and
over yaa when pronounced é: »o (yom day), «% (bét house).

Fatha, the most common vowel in Arabic, is not normally
written, in order to avoid clutter, as well. When a consonant is
not marked, the default vowel is fatha. It is, however, written
above an initial waw or yaa, and in a few other cases, for
clarity. It is also written before waw and yaa when they are
pronounced as diphthongs: I.C» (hayda this), o (aw or).

Kasra is not written in the definite article JI. The word I
(illi) is written without kasra and sukuun.

The PDF eBook version of this book, available at
www.lingualism.com/mido-la includes an unvoweled
version for those who prefer reading without tashkeel.
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Chapter 1: Mido's Family

“Mido! Come on, Mido! Wake up! You're going to miss the
morning assembly at school!”

The voice of Em Ziad calling for Mido to wake up is like a
daily morning anthem or a soundtrack in Mido's family's
house and probably in every house.

Abu Ziad woke up because of the noise. Annoyed, he said,
“That stupid boy is still sleeping?” Once Mido heard his
father's angry footsteps approaching his room, he jumped out
of bed and said,

“I'm up, Dad!”
“Hurry up before the school doors close.”

Mido looked at his elder brother, Ziad, the eldest son in the
family (and that's why his parents are called “Abu Ziad” and
“Em Ziad”). He was still asleep in bed without anyone waking
him up early.

éi,_,,)lAJL} e&@%m (lit. school line-up) is the morning assembly that begins
each school day in Lebanon. Students line up in the school yard for
the national anthem and physical exercise.

5 (prefix) u = and

<9 See vocabulary notes on p. 15.

s (suffix after consonant) = his, him. After a vowel, it is « but not
pronounced. The vowel becomes long. (Modern Standard Arabic
(MSA): )

2 (prefix) = so, therefore; and

*Such names are a,us (= teknonym), whereby parents are informally

known by the name of their eldest son, or daughter.
4 is usually pronounced -i and, in this book, is written & but is

pronounced -a after certain consonants. d.is pronounced -iyyi.
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That's because he can wake up late as his high school
leaves the door open until 9:00 a.m., and not 7:30 like Mido’s
[school]. Ziad also gets to choose whether he wants to go or
not. Mido thought to himself, “When will I grow up like Ziad
and do what I want?”

His mother's voice interrupted his thoughts as she called,
“Mido! Hurry so you have time to eat breakfast. | made you
two cream cheese sandwiches, one jam, and one Nutella”.

Mido put on his navy-blue school uniform, with a white
striped shirt, and went to eat breakfast.

“Have you put all your books and notebooks you need in
your bag? Careful not to forget anything.”

“Don't worry, Mom. I've got everything.”

“Here. Take this loaf of bread and eat the fried eggs | made
for you.”

“Yes, Mom.”
“Is Miss Manal teaching you today?”
llYeS."

“Okay, do your best so she gives you a good grade, unlike
last time when she wasn't so happy with you.”

There's nothing Mido likes more in the world than fried
eggs. He would eat them for breakfast, lunch, and dinner. Mido
was enjoying his breakfast when he heard his father coming

> 5w g0 = to oneself (lit. between him and himself)

The detached direct pronouns b ya him/it, b yaha her/it, ;oL yahun
them are used after ¢1 (= want) and verbs which have indirect
pronoun suffixes or take two direct objects (such as _lac ‘give’)

e J«> = train of thought (lit. rope of thoughts)

&>k1: J (prefix) in order to, so that. = «g>J (also gxb «>J) = to hurry
and..., have time to (do), manage to (do), arrive in time for, catch

2b sic o = doesn’t mind (lit. doesn’t have an objection)

7 | Mido ©Lingualism.com


http://www.lingualism.com/

‘c,:'ééjl; J'DB;J 99 b J;f- :9)98u pc Aol oo Yoo Py
" Wbl o ymacy puinds pusS Ud (52 By OceeJl 3939

921;999;(}9g§)bad|9.x¢04>'i
giatin ©laggdill b3S ac
55 U 26 s 5 s
u:SVLtg bl ga 1dl Mm

$Ho gl

ol 6o said9 ALl 9ous pud
il ellgo e I ALl @o" o3 sc Balall Jio gals
" Sleog dll e 35 o dlme (K> st 1o 13].goll oo Jjs

D8 i 931 a1y e ol bo dmy 59b Uy 3L Tel s
M do 35S 1 553 3o .53]5 6i5 @o 135 Agdall pudi Lo
dsnlzly &byl pgllly OISV LIS Guildl ale )35 ac

PRI

Lin) egd e b 3G eyl e el o "de b .40
" @l delldl olo dsldle clio

lasy dell gl edy bgals e eyl gad) wlaig dud iy
Ule clouiash 8o JS U] (S duama sl oo caold s Y1 s

8 | saue OLingualism.com


http://www.lingualism.com/

out of the bathroom saying to him, “Get moving so you arrive
on time, and take this 5,000 pounds to buy yourself a bag of
chips or juice from the cafeteria.”

Mido took the money from his dad while his mom put the
sandwiches in his backpack, and just like every day, she said,
“Dear God! This bag is so heavy! What do you put in it, rocks
or books?”

Mido put on his backpack and left home while his mom
said her usual commandments, “Goodbye, honey! Get off the
microbus carefully. If a stranger talks to you, don't reply. God
protect you!”

Em Ziad sat down to rest a little now that she had gotten
rid of one of them and to catch her breath before the same
scene would play out with his brother and sister. Now it was
Heba's turn, her eldest daughter, who was at the Lebanese
University, Faculty of Letters and Human Sciences,
Department of Psychology.

“Heba... Heba...” She shook her and pulled off the covers.
“Hey, girl! Hurry to catch your lectures at nine. It's eight now!”

Heba jumped up, freaked out, and looked at her cell phone
to check the time, and saw it was still 7:40. Heba got up
annoyed, not believing how her mom could pull that over on

_9]9_0.d This imperfect verb normally has a long d: Jsaus bi?il. However,
when an indirect object pronoun is added (here: ¢l -lu = to him), the
long i becomes a short i. Kasra (z) is written to reflect this, while 4

remains, although not pronounced.
Jlo (o prefixed to the definite article) = this

0e Wliiwos = 5,000 (= $3.20)

s,J = lira, (Lebanese) pound (pegged to the U.S. dollar: $1 =1,507.5 LBP)

L (suffix) her. (MSA: )

@L,ul d=olxJl is Lebanon’s only state (public) university, with around
80,000 students.
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her every time, exaggerating the time. Just a typical
Lebanese mom.

Heba decided to save her mom the fuss of waking Ziad up
this time and to do it herself.

“Ziad, aren't you getting up? Go to school or study for your
history class a bit. Ziad!”

“Shut up! Leave me alone!”
“Get up or I'll eat all the fried eggs and not leave you any.”
“Arghhh! Okay, okay! I'm up.”

“Good morning, Dad! Good morning, Mom!” Heba said to
her parents.

No one responded. Her father was focused looking at his
laptop with a cup of coffee in one hand, while her mom had
already begun her daily routine of picking up the house
wherever Mido left his pajamas, socks, and things.

Heba sat down to have breakfast and called, “Mom! Mom!
Where's my mug of Nescafé?”

“All right, all right, I'm making it. I didn't want to pour it
for you earlier or it'd get cold.”

“Thanks, my lovely mom.”

Heba, being the only girl among the children, was more or
less spoiled by her parents, but not as much as Mido, the
youngest child, whose mother worried about him the most.

43y The brand name Nescafé is used generically to refer to any
instant coffee.
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“Do you want me to make you something to eat at the
university?”

“What are you talking about, Mom? Do you want people to
laugh at me? Of course not! I'll buy sandwiches from the
cafeteria.”

“All right, sorry I asked!”

Atlast Mr. Ziad showed up to breakfast. He sat down at the
table without saying a word. He was grumpy and started
eating. Heba looked at him scared to talk when he was that
fussy, as he really hates waking up early.

After a long silence Abu Ziad said, “Okay, kids, I'm taking
off to open the pharmacy. Do you need anything?”

Before he even finished his sentence Ziad and Heba both
replied, “We want our pocket money!”

“Sure, sure. You can't ever forget something like that. Here
you are, sir. Here you are, miss.”

“Thank you, Dad.”

Em Ziad walked Abu Ziad to the door and said, “Goodbye,
buy some fruit for the kids on your way home.” Abu Ziad
nodded and closed the door behind him.

“Hurry, you two, so you don't miss school and your
classes.”

“Okay, Mom,” they said in unison.
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“Do you want to take a taxi together?” Heba asked Ziad.
“No thanks. I'm going with my friends.”
“Okay."

Heba stood in front of her wardrobe like every day. “I have
nothing to wear.” Finally, she picked a blouse and jeans and
fixed her hair and started the most challenging part of her day:
matching the eyeliner. After a while removing and adjusting,
she completed her mission and took a final look in the mirror
before she left. “Goodbye, Mom!” And she ran to the door
before her mom could say anything like “Those pants are too
tight. Go change!”

Ziad also left his room, wearing the first thing he saw in
the pile of clothes on the chair: black pants and a t-shirt. He
opened the door and left.

“Ziad?”

Em Ziad went out of the kitchen after she finished washing
the dishes to check that it was Ziad who had opened the door
of the house. She found the house empty, and, as every day,
she said, “What should I cook for lunch today?”

uwdyw IS @ shared taxi.

Compare the following vocabulary, which you will see in this and other
chapters of the book. Verbal nouns (masdars) are shown in
parentheses. (Intransitive verbs are on the left.)

to wake up (£9) 52 e | towake (s.0)up (e o) s
to wake up (d8.8) Gud (36 | to wake (s.0.) up (BoudS) Bod) «(5ud
to getup (~L8) P98y « o8 (s.0. = someone)
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Chapter 2: The Wrong Bus

The last class's bell is like music to the ears of Mido and
his friends. Once the students hear it, everyone runs as if it
were the fire alarm. Everyone rushes to the classroom door,
pushes down the stairs, and finally, the whole school gets
jammed at the iron gates of the school, getting through which
is the goal of all the kids, who have been waiting for this
moment since 7 a.m.

After the battle of leaving school, Mido and all the kids are
in a such a state that if any mother saw, she would faint. A
wrinkled, untucked shirt, various stains from unknown
sources on the shirt, and, of course, loose shoelaces.

Mido walked slowly, exhausted from the long day at
school.

I (location) outside; ,J (direction) outside; iy (preposition) outside of
J + 5o (lit. happen to) followed by an active participle (here: b
waiting) = have been __ing
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